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บทคัดย่อ 
  
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตร์เป็นภาษาไทยจากภาพยนตร์ 
ท าเงินสูงสุดตลอดกาล เก็บรวบรวมข้อมูลจากเว็บไซต์ http : //www.เกร็ดความรู้.net จากหมวดหมู่ที่สุด 
ในโลก หัวข้อ 100 อันดับหนังที่ท ารายได้มากที่สุดในโลกตลอดกาล จ านวน 96 เรื่อง ข้อมูล ณ วันที่ 31 
ตุลาคม 2563 และน าข้อมูลทั้งหมดมาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อ 

ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์จ านวน 3 กลวิธีหลัก ได้แก่  
1. กลวิธีการทับศัพท์ 1.1) การทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 19 เรื่อง  

คิดเป็นร้อยละ 19.8 1.2) การทับศัพท์ทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 13 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 
13.5 และ 1.3) การทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 21 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 21.9  

2. กลวิธีการแปล 2.1) การแปลตรงตัวทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 2 เรื่อง คิด
เป็นร้อยละ 2.1 2.2) การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย พบจ านวน     8 เรื่อง คิดเป็นร้อย
ละ 8.3 และ 2.3) การแปลบางส่วนและเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 19 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 19.8 

3. กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ 3.1) การตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม พบจ านวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อย
ละ 5.2 3.2) การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม พบจ านวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.1 และ  
3.3) การตั้งชื่อใหม่โดยอิงเนื้อเรื่อง พบจ านวน 8 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 8.3 
 
ค าส าคัญ : กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ ภาพยนตร์ท าเงิน การทับศัพท ์การแปล 
 
 
 
 
 
 
 
______________________ 
1 นักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต 
2 ผู้ช่วยศาสตราจารย์, สาขาวิชาภาษาไทย, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต 
* Corresponding author E-mail: s6110789105@pkru.ac.th 

 

 



213 
 

 

 

   

การประชุมทางวิชาการระดับปริญญาตรีด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ระดับชาติ คร้ังท่ี 6 
The 6th National Undergraduate Conference on Humanities and Social Sciences  

第六届全国本科生人文社会科学学术研讨会 

5 พฤศจิกายน 2564 

Abstract  

 

The objectives of this research was to study strategies used in naming highest-grossing 

movies of all time into Thai. The data was collected from http://www.tips.net, the category of 

the world's top 100 top-grossing movies of all time which encompassed 96 titles of American 

movies, as of October 31, 2020 and analyze the naming strategy according to the given issues. 

The findings revealed that 3 main movie naming strategies were used in naming 

highest-grossing movies of all time into Thai: 1.  Transliteration (1 .1 )  transliteration of theme-

based translation without repeating of words in original titles, found 19 titles movies; 19 .8% , 

(1 .2 )  unduly free transliteration, found 1 3  titles; 1 3 .5 % . (1.3)  transliteration of the original 

English titles with addition of sub- titles, found 21 titles; 21. 9% .  2.  Translation ( 2. 1)  direct 

translation of the entire text without repeating of words in original titles, found 2 titles; 2.1% . 

(2.2)  direct translation of the entire text with addition of sub- titles, found 8 titles; 8.3%  (2.3) 

partial translations with addition of sub- titles, found 19 titles; 19. 8% .  3.  New naming ( 3. 1) 

renaming without related to the original titles, found 5 titles; 5.2% . (3.2)  renaming by using 

words with the same meaning, found 1 titles; 1.1%, and (3.3) naming a new name based on the 

titles, found 8 titles; 8.3%. 

 

Keywords:  movies Strategies Used in Naming, money making movies, transliteration, 

translation 

 

 

บทน า  
 ภาพยนตร์ เป็นศิลปะความบันเทิงประเภทหนึ่งที่มีบทบาทต่อคนในสังคม ท าให้เกิดการเรียนรู้สิ่งใหม่ 
ๆ ในชีวิต ท าให้ได้เห็นในสิ่งที่ไม่คิดว่าจะเป็นไปได้ และยังท าให้ได้ใช้เวลาว่างในการพักผ่อน หรือท ากิจกรรม
ร่วมกับครอบครัวและคนที่เรารัก นอกจากนี้ภาพยนตร์บางเรื่องแฝงไปด้วยแง่คิดในการใช้ชีวิตที่ดีและมีคุณค่า  

ภาพยนตร์ที่น าเสนออยู่ในประเทศไทย มีทั้งภาพยนตร์ไทย และภาพยนตร์ต่างประเทศที่เข้ามาสร้าง
ค่านิยม และเปิดโลกการเรียนรู้ในมิติต่าง ๆ ให้แก่คนไทย การน าเข้าภาพยนตร์ต่างประเทศเข้ามาในประเทศ
ไทยนั้น ไม่สามารถน ามาโดยไม่ผ่านกระบวนการทางภาษาได้ เนื่องจากผู้ชมคนไทย ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจเนื้อหา
ของเรื่อง จึงต้องมีการปรับเปลี่ยนภาษาโดยเริ่มตั้งแต่ชื่อภาพยนตร์ผ่านกระบวนการต่าง ๆ เช่น ตั้งชื่อใหม่  
การทับศัพท์ การแปล เป็นต้น 
 การแปลชื่อภาพยนตร์เป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมรูปแบบหนึ่งที่มีความจ าเป็นต่อการสื่อสารกับผู้ชม
ที่เป็นคนไทย เพราะผู้ชมมักเลือกพิจารณาจากชื่อภาพยนตร์เป็นสิ่งแรก และจะชักชวนให้ผู้ชมตัดสินใจไป
สัมผัสกับเนื้อหา ซึ่งต้องอาศัยกลวิธีในการแปล การแปลถือว่าเป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Cross-cultural 
Communication) หรือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Communication) ทั้ งนี้  เพราะ 
งานแปลคือการถ่ายทอดเนื้อหาหรือสารจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง การแปลมีบทบาทอย่างมากในโลก
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ของการติดต่อสื่อสาร และบทบาทของงานแปลมิได้จ ากัดอยู่เพียงแค่การรับรู้ข้อมูลข่าวสารเท่านั้น แต่มีแทบ 
ทุกด้านในสังคม เช่น ด้านธุรกิจ    ด้านบันเทิง และด้านการศึกษา (รุสนี มะแซ และคณะ 2560, หน้า 1  
อ้างถึงใน พิมพันธุ์ เวสสะโกศล 2558, หน้า 11) 
 ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์เป็นภาษาไทยจากภาพยนตร์ท าเงินสูงสุด
ตลอดกาล เพ่ือแสดงให้เห็นกลวิธีการตั้งของภาพยนตร์ต่างประเทศเป็นภาษาไทยว่ามีลักษณะ อย่างไรบ้าง 
และท าให้เห็นแนวทางการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยที่จะสร้างความน่าสนใจให้แก่ผู้รับสาร 
 
วัตถุประสงค์ในการศึกษา 
 เพ่ือศึกษากลวิธีการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตร์เป็นภาษาไทยของภาพยนตร์ท าเงินสูงสุดตลอดกาล 
 
วิธีการศึกษา  
 ศึกษาทฤษฎีและข้อมูลต่าง ๆ ที ่เกี่ยวกับการตั้งชื ่อภาพยนตร์ ได้แก่ วิธีการตั้งชื ่อภาพยนตร์  
การแปลชื่อภาพยนตร์ วิธีการทับศัพท์ การแปลวรรณกรรม รวมถึงงานวิจัยที่เกี ่ยวข้อง จากนั ้นเก็บ
รวบรวมข้อมูลรายชื่อภาพยนตร์ท าเงินสูงสุดตลอดกาล  จากเว็บไซต์ http : //www.เกร็ดความรู้.net 
จากหมวดหมู่ ที่สุดในโลก จากหัวข้อ 100 อันดับหนังที่ท ารายได้มากที่สุดในโลกตลอดกาล โดยมีเรื่อง 
ที่ซ้ ากับงานวิจัยที่น ามาปรับกรอบทั้งหมด 4 เรื่อง ผู้วิจัยจึงไม่น ามาวิเคราะห์ซ้ า โดยน ามาศึกษาจ านวน 
96 เรื่อง จากจ านวน 100 เรื่อง  

เมื่อได้ชื่อภาพยนตร์ที่ใช้ในการศึกษาทั้งหมดแล้ว จึงน ามาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์  
เป็นภาษาไทย โดยปรับกรอบแนวคิดกลวิธีการตั ้งชื ่อภาพยนตร์ จากงานวิจัยของศุภวรรณ ทองวัน 
(2555) เรื่อง “กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย” และงานวิจัยของ ชลีกาญจน์ 
จันทจ ารัสรัตน์ (2561) เรื่อง “ศึกษาวิเคราะห์วิธีการแปลชื่อภาพยนตร์แอ็คชันต่างประเทศเป็นภาษาไทย  
 
ผลการศึกษา  

จากการวิจัยพบว่าภาพยนตร์ที่ติดอันดับหนังท าเงินสูงสุดตลอดกาล จากเว็บไซต์ http : //www.
เกร็ดความรู้.net มีมีกลวิธีการต้ังชื่อแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ดังนี้ 

1. กลวิธีการทับศัพท์ เป็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ ที่น าการทับศัพท์ภาษาอังกฤษมาใช้ในการตั้งชื่อ
เป็นภาษาไทย พบจ านวน 53 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 55.2 โดยพบ 3 กลวิธี ได้แก่           

   1.1 การทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย เป็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์แบบการน า
เสียงในภาษาอังกฤษมาทับศัพท์ชื่อภาพยนตร์ในภาษาไทย โดยไม่มีข้อความภาษาไทยต่อท้าย ผู้แปลเลือกวิธี
ลักษณะนี้ เนื่องจากชื่อของภาพยนตร์ภาษาอังกฤษใช้ศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าศัพท์ 
ในภาษาไทย หรือศัพท์เฉพาะของสิ่งนั้น ๆ มาใช้ในการตั้งชื่อ พบจ านวน 19 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 19.8 เช่น 
Avatar (อวตาร) Titanic (ไททานิค) Jurassic Park (จูราสสิค พาร์ค) The Lion King (เดอะ ไลออนคิง) Kung 
Fu Panda 2 (กังฟูแพนด้า 2) เป็นต้น   ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
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ตัวอย่างที่ 1 
 ภาพยนตร์เรื่อง อวตาร (Avatar) เป็นการตั้งชื่อโดยการการทับศัพท์ ประเภททับศัพท์ทั้งข้อความ  
ไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยการน าข้อความจากภาษาอังกฤษมาเขียนอยู่ในรูปของ 
ตัวอักษรไทย โดยค าว่า avatar เมื่อแปลแล้วจะแปลว่า การจุติ หรือการเกิดใหม่ (https://dict.longdo.com) 
เมื่อน ามาทับศัพท์ในภาษาไทยจะได้ค าว่า อวตาร ที่แปลว่าการจุติ   หรือการเกิดใหม่เช่นเดียวกัน เมื่อใช้การ 
ทับศัพท์แล้ว ผู้ชมคนไทยสามารถเข้าใจถึงสิ่งที่ต้นฉบับสื่อได้คงเดิม ไม่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาต้นฉบับ  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึงมนุษย์ต้องการไปหาที่อยู่บนดาวดวงใหม่ เนื่องจากโลกหมดสิ้นทรัพยากร  
ไม่เหมาะแก่การด ารงชีวิตอีกต่อไป จนมีการค้นพบดาวดวงหนึ่งชื่อว่า แพนดอร่า (Pandora) ซึ่งเป็นถิ่นที่อาศัย
ของชาวนาวี บนดาวดวงนี้มีทรัพยากรที่มีความอุดมสมบูรณ์มาก ท าให้มนุษย์ต้องการยึดที่บนดาวดวงนี้  
แต่เนื่องจากดาวแพนดอร่าไม่มีออกซิเจน ท าให้มนุษย์ไม่สามารถด ารงชีวิตได้ จึงท าให้มีการสร้างร่างโคลนนิ่ง 
ที่มีลักษณะเหมือนชาวนาวีทุกรูปแบบ และถ่ายฝังจิตส านึกของมนุษย์เข้าไป ท าให้มนุษย์สามารถมีชีวิตรอด
และด ารงชีวิตได้อีกครั้ง  

ตัวอย่างที่ 2 
 ภาพยนตร์เรื่อง ไททานิค (Titanic) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภททับศัพท์ทั้งข้อความ 
ไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยน าชื่อเรือ Titanic จากภาษาอังกฤษ มาเขียนเป็นภาษาไทยว่า  
ไททานิค มาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรือไททานิคเป็นชื่อเรือโดยสารล าหนึ่งที่มีชื่อเต็มว่า อาร์เอ็มเอส ไททานิค 
(RMS Titanic) ซึ่งเป็นเรือโดยสารที่จมลงสู่ก้นมหาสมุทรเมื่อวันที่ 15 เมษายน ค.ศ.1912 หลังจากชนภูเขา
น้ าแข็งระหว่างการเดินทาง โดยภาพยนตร์เรื่องไททานิคก็ได้อ้างอิงเค้าโครงเนื้อเรื่องจากเหตุการณ์จริงที่เกิดขึ้น
มาสร้างเป็นภาพยนตร์ เนื้อเรื่องกล่าวถึง เรื่องราวความรักของแจ็ค ชายหนุ่มยากจนที่ต้องการไปหาชีวิตใหม่ 
ได้ขึ้นเรือมาจากการเล่นพนันพร้อมเพ่ือนรักก่อนมาพบกับ โรส ลูกสาวเศรษฐินีจอมปลอมที่ต้องการจับ 
คนรวยเพ่ือเอาเงินมาใช้หนี้ เมื่อทั้งคู่ได้พบและได้เริ่มสนิทสนมจนเกิดเป็นความรัก เช่นเดียวกับการถูกกีดกัน  
จนสุดท้ายเมื่อเรือชนกับภูเขาน้ าแข็งก็ต้องมีแต่คนเอาตัวรอดและแจ็คก็ได้เสียชีวิตส่วนโรสจึงใช้ชีวิตอย่างทุกข์
ทรมานเรื่อยมา  

 ตัวอย่างที่ 3  
 ภาพยนตร์เรื่อง จูราสสิค พาร์ค (Jurassic Park) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภททับศัพท์ 
ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยการน าข้อความจากภาษาอังกฤษมาเขียนอยู่ในรูปของ
ตัวอักษรไทยทั้งหมด โดยค าว่า Jurassic Park เมื่อน ามาทับศัพท์ในภาษาไทยจะได้ค าว่า จูราสสิค พาร์ค  
ซ่ึง จูราสสิค หมายถึง ยุคหนึ่งในอดีตของสัตว์ดึกด าบรรพ์ รวมถึงไดโนเสาร์ 

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง กลุ่มนักวิทยาศาสตร์  ได้แก่ นักบรรพชีวินวิทยา ดร.อลัน แกรนท์  
(แซม นีลล์) กับแฟนสาว ดร.แอลลี่ (ลอร่า เดิร์น) และนักคณิตศาสตร์ ดร.เอียน มัลคอล์ม (เจฟฟ์ โกลด์บลัม) 
ได้รับค าเชิญจากมหาเศรษฐีจอห์น แฮมมอนด์ (ริชาร์ด แอ็ทเทน เบอโรห์) เพ่ือมาเยี่ยมชม จูราสสิค พาร์ค  
เป็นคณะแรก แฮมมอนด์ต้องการทราบความคิดเห็นของนักวิทยาศาสตร์กลุ่มนี้และเพ่ือรับรองความปลอดภัย
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ของสถานที่แห่งนี ้

 ตัวอย่างที่ 4 
 ภาพยนตร์เรื่อง เดอะ ไลออนคิง (The Lion King) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภททับศัพท์
ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยการน าข้อความจากภาษาอังกฤษมาเขียนอยู่ในรูปของ
ตัวอักษรไทยทั้งหมด โดยค าว่า The Lion King เมื่อน ามาทับศัพท์ในภาษาไทยจะได้ค าว่า เดอะ ไลออนคิง 
เนื่องจากภาพยนตร์เรื่องนี้ ได้ถูกน าไปเป็นอนิเมชั่นมาก่อน ท าให้ผู้ชมคนไทยคุ้นเคย ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการ 
ทับศัพท ์ 

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรื่องราวของ ซิมบ้า (แปลว่า สิงโต ในภาษาสวาฮีลี) ลูกสิงโต ผู้ที่จะสืบทอด
ต าแหน่งต่อจากพ่อของเขา มูฟาซ่า ซึ่งเป็นราชาแห่งแดนทรนง แต่หลัง สการ์ ผู้เป็นอาของซิมบ้า ได้ฆ่ามูฟาซ่า 
ซิมบ้าถูกปั่นหัวโดยสการ์ ให้คิดว่าเขาเองเป็นต้นเหตุและเนรเทศตัวเองออกจากแดนทรนง หลังซิมบ้าใช้ชีวิต 
และเติบโตกับทีโมนและพุมบ้า ผู้ที่ใช้ชีวิตอย่างไร้กังวล ซิมบ้า พบกับ  นาลา เพ่ือนสมัยเด็กของเขาและราฟิกิ 
หมอผีของเขา หลังได้ยินข่าวจากแดนทรนง เขาเดินทางกลับไปเพ่ือล้มล้างการปกครองอย่างทรราชของสการ์ 
และแทนทีเ่ขาในวงเวียนชีวิต ในฐานะกษัตริย์ที่ชอบธรรม  

 ตัวอย่างที่ 5 
 ภาพยนตร์เรื่อง กังฟูแพนด้า 2 (Kung Fu Panda 2) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์  ประเภท 
ทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยการน าข้อความจากภาษาอังกฤษมาเขียนอยู่
ในรูปของตัวอักษรไทยทั้งหมด โดยค าว่า Kung Fu Panda เมื่อน ามาทับศัพท์ในภาษาไทยจะได้ค าว่า  
กังฟูแพนด้า ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึงโป ได้ใช้ชีวิตในฝันในฐานะนักรบมังกร ที่คอยคุ้มครองหุบเขาสันติภาพ 
ร่วมกับเพ่ือนพ้องและอาจารย์กังฟูทั้งห้า ซึ่งได้แก่ พยัคฆ์เสือ, กระเรียนทอง, ต๊ักแตนจอมต่อย, อสรพิษไฟ และ
เจ้าวานร แต่ชีวิตใหม่ของโป กลับถูกคุกคามด้วยการปรากฏตัวของวายร้ายที่น่าสะพรึงกลัว ผู้วางแผนที่จะใช้
อาวุธลับในการเข้ายึดครองประเทศจีนและท าลายกังฟู  เป็นหน้าที่ของโปและอาจารย์กังฟูทั้งห้า ที่จะต้อง
เดินทางข้ามจีนแผ่นดินใหญ่เพ่ือเผชิญหน้าและก าจัดภัยคุกคามนี้ แต่โปจะหยุดอาวุธที่สามารถหยุดยั้งพลังกังฟู
ได้ยังไง เขาจะต้องมองย้อนกลับไปยังอดีตของตัวเอง เพ่ือไขปริศนาที่มาอันลึกลับของตัวเอง เมื่อนั้นเขาจึงจะ
สามารถปลดพันธนาการพลังที่จ าเป็นต่อความส าเร็จของเขาออกมาได้ 

             1.2 การทับศัพท์ทั้งข้อความ และเสริมความภาษาไทย เป็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์แบบการน า
เสียงในภาษาอังกฤษมาทับศัพท์ชื่อภาพยนตร์ในภาษาไทยทั้งหมด โดยมีข้อความภาษาไทยเสริมเข้าไป ผู้แปล
เลือกวิธีแปลแบบนี้ เนื่องจาก ชื่อของภาพยนตร์ภาษาอังกฤษบางเรื่อง เมื่อน าเอาการทับศัพท์มาใช้เพียงอย่าง
เดียว อาจสื่อความหมายให้ผู้ชมคนไทยเข้าใจในการสื่อความหมายไม่เพียงพอ จึงต้องมีการน าข้อความที่เป็นภา
ไทยบางส่วนมาใช้ในการตั้งชื่อร่วมด้วย เพ่ือให้สามารถสื่อความหมายรวมถึงลักษณะของเรื่องได้ชัดเจนขึ้น   
พบจ านวน 13 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 13.5 เช่น The Matrix Reloaded (เดอะ เมทริกซ์ รีโหลดเดด : 
สงครามมนุษย์เหนือโลก) Gravity (กราวิตี้ มฤตยูแรงโน้มถ่วง) The Amazing Spider-Man 2 (ดิ อะเมซิ่ง  
สไปเดอร์-แมน 2 : ผงาดอสูรกายสายฟ้า) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 1  
 จากตัวอย่างภาพยนตร์เรื่อง เดอะ เมทริกซ์ รีโหลดเดด : สงครามมนุษย์เหนือโลก 
(The Matrix Reloaded) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภทการทับศัพท์ทั้งข้อความและเสริม 
ความภาษาไทย กล่าวคือ มีการทับศัพท์ค าว่า The Matrix Reloaded ทับศัพท์เป็น เดอะเมทริกซ์ รีโหลดเดด 
และมีการเสริมความที่เป็นข้อความภาษาไทย คือ สงครามมนุษย์เหนือโลก   เพ่ือเป็นการสื่อความหมายให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะถ้าหากใช้แค่ค าทับศัพท์ อาจท าให้ผู้ชมคนดูที่เป็นคนไทยไม่เข้าใจความหมายเท่าที่ควร 
บวกกับเรื่องนี้เป็นหนังภาคต่อ ท าให้ยังมีการใช้ค าทับศัพท์อยู่เช่นเดียวกับภาคแรกเนื่องจากเป็นชื่อที่ผู้ชม
บางส่วนคุ้นเคย  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง การที่มนุษย์ถูกควบคุมจิตใจด้วยระบบโลกเสมือนจริง หรือโลก  ไซเบอร์  
ที่เรียกว่า เมทริกซ์ ซึ่งเป็นระบบในโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ควบคุมด้วยจักรกล โดยร่างจริงของมนุษย์นั้น  
จะอยู่ในสภาพหลับใหล และระหว่างนั้นร่างกายของมนุษย์จะโดนดูดพลังงานไปใช้  

 ตัวอย่างที่ 2 
ภาพยนตร์เรื่อง กราวิตี้ มฤตยูแรงโน้มถ่วง (Gravity) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภทการ 

ทับศัพท์ทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ มีการทับศัพท์ค าว่า Gravity   ทับศัพท์เป็นกราวิตี้ และ
มีการเสริมความท่ีเป็นข้อความภาษาไทย คือ มฤตยูแรงโน้มถ่วง เพ่ือเป็นการบอกให้ผู้ชมรับรู้เนื้อหาของเรื่องได้ 
คือ เป็นภาพยนตร์เกี่ยวกับอวกาศ  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง ดร.ไรอัน สโตน (แซนดร้า บูลล็อค) วิศวกรรมอัจฉริยะด้านการแพทย์ที่อยู่ใน
ภารกิจบนยานอวกาศเป็นครั้งแรกร่วมกับ แมตต์ โควัลสกี้ (จอร์จ คลูนีย์) มนุษย์อวกาศที่มากประสบการณ์  
แต่ช่วงที่เดินส ารวจอวกาศได้เกิดเหตุร้ายขึ้น ยานอวกาศพังสิ้นสภาพจน สโตน และ โควัลสกี้ ต้องอยู่อย่างเคว้ง
คว้าง ไม่สามารถยึดติดกับสิ่งใดได้นอกจากพวกเขาที่ต้องโคจรออกไปในความมืด ความเงียบสงัดบอกกับ 
พวกเขาว่าหมดทางติดต่อกับโลกและโอกาสในการได้รับความช่วยเหลือแล้ว ขณะที่ความกลัวเปลี่ยนเป็นอาการ
ขวัญเสีย ห้วงอวกาศที่กว้างใหญ่ก็ท าให้ออกซิเจนที่มีน้อยนิดค่อย ๆ หมดลง 

 ตัวอย่างที่ 3  
 ภาพยนตร์เรื่อง ดิ อะเมซิ่ง สไปเดอร์-แมน : ผงาดอสูรกายสายฟ้า (The Amazing Spider-Man 
2) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภทการทับศัพท์ทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ มีการ 
ทับศัพท์ค าว่า The Amazing Spider-Man ทับศัพท์เป็น ดิ อะเมซิ่ง สไปเดอร์-แมน และมีการเสริมความที่
เป็นข้อความภาษาไทย คือ ผงาดอสูรกายสายฟ้า เพ่ือเป็นการสื่อความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง ชีวิตของปีเตอร์ ปาร์กเกอร์ ต้องยุ่งวุ่นวายอยู่กับการปราบคนชั่วในฐานะ 
ไอ้แมงมุม และใช้เวลาอยู่กับคนที่เขารัก เกวน สเตซี แถมวันจบการศึกษาของมัธยมก็มาช้าไม่ทันใจอีก ปีเตอร์
ยังไม่ลืมสัญญาที่ให้ไว้แก่พ่อของเกวน นั่นก็คือต้องอยู่ห่างเธอไว้เพ่ือไม่ให้เธอมีอันตราย แต่ก็เป็นสัญญาที่ปีเตอร์
ไม่อาจรักษาได้ แต่อะไรก็เปลี่ยนไปเมื่ออิเลคโตร ตัวร้ายใหม่ได้ปรากฏกายออกมา และแฮรี่ เพ่ือนเก่าได้กลับมา
หา รวมถึงการที่ปีเตอร์ได้ค้นพบเบาะแสใหม่เกี่ยวกับอดีตของเขาด้วย 
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              1.3 การทับศัพท์บางส่วน และเสริมความภาษาไทย เป็นกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์แบบการน า
เสียงในภาษาอังกฤษมาทับศัพท์ชื่อภาพยนตร์ในภาษาไทยบางส่วน และมีการเสริมข้อความภาษาไทยบางส่วน
เข้าไป เนื่องจาก การใช้กลวิธีการทับศัพท์จากชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษทั้งหมดมาใช้ในการตั้งชื่อเป็น
ภาษาไทย อาจท าให้ความหมายเยิ่นเย้อ ยาวจนเกินไป และอาจสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจน จึงมีการน าการ 
ทับศัพท์มาใช้เพียงบางส่วนของชื่อเรื่องเท่านั้น และมีการน าข้อความที่เป็นข้อความภาษาไทยบางส่วนเสริมเข้า
ไปด้วย เพื่อให้การสื่อความหมายชัดเจนมากขึ้น พบจ านวน 21 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 21.9 เช่น Ice Age 2 : 
The Meltdown (ไอซ์ เอจ 2 เจาะยุคน้ าแข็งมหัศจรรย์) Finding Nemo (นีโม...ปลาเล็ก หัวใจโต๊...โต) และ 
Hancock Sony (แฮนค็อค ฮีโร่ขวางนรก) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  
 ภาพยนตร์เรื่อง ไอซ์ เอจ 2 เจาะยุคน้ าแข็งมหัศจรรย์ (Ice Age 2 : The Meltdown) เป็นการ 
ตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภทการทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย โดยทับศัพท์  ค าว่า “Ice Age” 
เนื่องจากภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นภาพยนตร์ภาคต่อ จึงยังมีการใช้ค าทับศัพท์เช่นเดียวกับภาคแรกอยู่ และมีการ
เสริมความที่เป็นข้อความภาษาไทยว่า เจาะยุคน้ าแข็งมหัศจรรย์ เพ่ือให้สื่อความหมายได้ชัดขึ้น แต่มีการละ 
ค าว่า “Meltdown” ซึ่งหากน ามาแปล อาจท าให้ไม่สามารถสื่อความหมายให้ผู้ชมเข้าใจได้ จึงใช้ข้อความ
ภาษาไทยว่า เจาะยุคน้ าแข็งมหัศจรรย์ ตามเนื้อเรื่องแทน  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง สามสหายแห่งโลกยุคน้ าแข็งมหัศจรรย์ ประกอบด้วย ช้างแมมม็อธ (แมนนี่) 
ซลอธ (ซิด) และ เสือเขี้ยวดาบ (ดิเอโก้) ทั้งยังได้เจอกับ สแคร็ท กระรอกสุดอาภัพ ทั้ง 4 ได้สนุกสนานไปกับ
โลกที่ก าลังละลาย แมนนี่ก็พร้อมแล้วที่จะสร้างครอบครัว แต่ก็นานมากแล้ว ที่ไม่เคยมีใครเห็นช้างแมมม็อธ 
ตัวอ่ืนเลย แมนนี่ เลยปลงตกคิดว่า ตัวเองคงเป็นช้างแมมม็อธตัวสุดท้าย จนกระทั่งเขาพบกับ แอลลี่  
อย่างปาฏิหาริย์ ซึ่งเธอเป็นช้าง แมมม็อธเพศเมียตัวสุดท้ายบนโลกใบนี้ ติดปัญหาอยู่ที่ว่า  ทั้งสองไม่อาจ
ปรองดองกันได้แม้สักวินาทีเดียว แถมแอลลี่ยังคิดว่าตัวเธอเป็นพอสซั่มเสียด้วยซ้ าไป แอลลี่ยังมีภาระติดตัวเป็น 
“พ่ีน้อง” พอสซั่มสองตัวชื่อ แครช กับ เอ็ดดี้ คู่หูป่วนนรก และเป็นตัวสร้างปัญหาปากเสียสุดอวดดีอีกด้วย  

 ตัวอย่างที่ 2 
ภาพยนตร์เรื่อง นีโม...ปลาเล็ก หัวใจโต๊...โต (Finding Nemo) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ 

ประเภทการทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย โดยทับศัพท์ค าว่า Nemo เป็นค าว่า นีโม แต่เลือกไม่
ทับศัพท์ค าว่า Finding ที่แปลว่าหา หากน ามาทับศัพท์จะท าให้ผู้ชมคนไทยไม่เข้าใจสิ่งที่ภาพยนตร์ต้องการสื่อ  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรื่องราวการผจญภัยอันน่าตื่นเต้นและสนุกสนานของ "มาร์ลิน" ปลาการ์ตูน
ผู้หวงลูกจนเกินเหตุ และลูกชายของเขา "นีโม" ที่พลัดหลงกันในแนวปะการังใหญ่ เมื่อ   นีโมถูกจับตัวไปจาก
มหาสมุทรซึ่งเป็นบ้านของเขา ไปอยู่ในตู้ปลาในห้องท างานของหมอฟันคนหนึ่ง ด้วยการช่วยเหลือของเพ่ือน
ร่วมทางอย่าง ดอรี่ ปลาบลูแทงจ์ผู้ เป็นมิตรแต่ความจ าสั้น มาร์ลิน ได้ออกเดินทางสู่เส้นทางสุดอันตราย 
ด้วยความพยายามอันยิ่งใหญ่ทุกวิถีทางเพ่ือช่วยเหลือลูกชายของเขาที่รวบรวมความกล้ากับแผนการหาทาง
กลับบ้านด้วยตัวเองจนได้กลับบ้านโดยปลอดภัยในที่สุด 
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ตัวอย่างที่ 3 
ภาพยนตร์เรื่อง แฮนค็อค ฮีโร่ขวางนรก (Hancock Sony) เป็นการตั้งชื่อโดยการทับศัพท์ ประเภท

การทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย โดยทับศัพท์ค าว่า Hancock เป็นค าว่า แฮนค็อค ซึ่งเป็นชื่อของ
ตัวละครหลักในเรื่อง และเสริมความภาษาไทยว่า ฮีโร่ขวางนรก  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง แฮนค็อค ที่ได้รับฉายานามว่าเป็นฮีโร่มาดเซอร์ผู้ไม่เอาอ่าว แถมยังเป็น 
นักดื่มตัวยง จึงกลายเป็นที่เกลียดชังของคนท้ังเมือง เพราะท่ีไหนมีแฮนค็อคท่ีนั้นจะต้องมีแต่ความเสียหาย 

2. กลวิธีการแปล เป็นกลวิธีการแปลความหมายจากชื่อเดิมในภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษมาเป็น
ภาษาไทยแบบตรงความหมาย หรือเป็นการแปลถอดความหมายโดยน าค าในภาษาไทยที่มีความหมายตรงหรือ
ใกล้เคียงกับความหมายเดิม พบจ านวน 29 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 30.2 โดยพบ 3 กลวิธี ได้แก่  
              2.1 การแปลตรงตัวทั้ งข้อความไม่มี เสริมความภาษาไทย เป็นการตั้งชื่อโดยการแปลตาม
ภาษาอังกฤษทั้งข้อความ ไม่มีข้อความเสริมที่เป็นข้อความภาษาไทย เนื่องจากเมื่อแปลชื่อภาพยนตร์จาก
ภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย สามารถสื่อความหมายได้ถูกต้องและครบถ้วนตามต้นฉบับอยู่แล้ว  พบจ านวน  
2 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.1 เช่น Alice in Wonderland (อลิซในแดนมหัศจรรย์) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  
ภาพยนตร์เรื่อง อลิซในแดนมหัศจรรย์ (Alice in Wonderland) เป็นการตั้งชื่อโดยการแปล 

ประเภท การแปลตรงตัวทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ อลิซเป็นชื่อคน และ In แปลว่า 
ใน  Wonder แป ลว่ า  อั ศ จรรย์  ห รื อ มหั ศ จ รรย์  แ ล ะ  Land แป ลว่ า  พ้ื น ดิ น  ห รื อ พ้ื น ที่ ดิ น แด น 
(https://dict.longdo.com) จึงได้เป็นชื่อว่า อลิซในแดนมหัศจรรย์  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง สาวน้อยคนนึงชื่อ อลิซ ตอนนั้นเธออายุแค่ 19 ปี เธอจ าได้แค่ว่าพ่อของเธอ
ได้ขายหุ้นบริษัทให้เพ่ือนของพ่อเธอ และพ่อของ อลิซ ก็ได้จากไปก่อน แม่ของอลิซได้พา อลิซไปที่บ้านของ 
ฮามิช แอสคอน ลูกชายของเพ่ือนสนิทของพ่อเธอ และภายในงานได้มีการจัดฉากปาร์ตี้บังหน้าไว้ เพ่ือให้ฮามิช
ขออลิซแต่งงาน แต่อลิซก็ได้ปฏิเสธไป และได้วิ่งตาม เจ้ากระต่ายใส่ชุดยีนส์ตัวนึง จนไปเจอโพรงไม้ใหญ่ ๆ  
หลังบ้านของฮามิช จนท าให้อลิซตกลงไปในโพรงไม้นั้น และอลิซก็ได้เจอกับความพิศวงมากมายในวันเดอร์
แลนด์ ที่เธอจะต้องช่วยทุกคนเพ่ือหาทางให้ตัวเองได้กลับบ้าน  
             2.2 การแปลตรงตัวทั้งข้อความ และเสริมความภาษาไทย  เป็นการตั้งชื่อโดยการแปลตาม
ภาษาอังกฤษท้ังข้อความ และมีการเสริมความที่เป็นข้อความภาษาไทย เพ่ือให้สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจน
ขึ้น พบจ านวน 8 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 8.3 เช่น I Am Legend (ข้าคือต านานพิฆาตมหากาฬ) Fast & 
Furious 6 (เร็ว..แรงทะลุนรก 6) และ Life of Pi (ชีวิตอัศจรรย์ของพาย) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  
ภาพยนตร์เรื่อง ข้าคือต านานพิฆาตมหากาฬ (I Am Legend) เป็นการตั้งชื่อโดยการแปล ประเภท

การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ค าว่า “I Am Legend”   แปลตรงตัวว่า 
 ข้าคือต านาน (https://dict.longdo.com) และมีการเสริมความภาษาไทยว่า พิฆาตมหากาฬ เพ่ือให้
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ภาพยนตร์มีความน่าสนใจมากข้ึน  
ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง โรเบิร์ต เนวิลล์ เป็นนักวิทยาศาสตร์ปราดเปรื่อง แต่แม้กระทั่งเขาก็ไม่อาจ

ก าจัดไวรัสร้ายที่ไม่มีทางยับยั้ง ไม่มีทางรักษา และถูกสร้างขึ้นด้วยมือมนุษย์ เนวิลกลายเป็นมนุษย์คนสุดท้าย 
ที่รอดชีวิตอยู่ในนิวยอร์ค ซิตี้ และอาจจะในโลกนี้ เป็นเวลา 3 ปีที่เนวิลล์พยายามส่งสารผ่านคลื่นวิทยุทุกวัน 
เขาคาดหวังที่จะพบกับผู้รอดชีวิตคนอ่ืน ๆ ในโลกภายนอก แต่เขาไม่ได้อยู่ล าพัง บรรดาเหยื่อโรคระบาดกลาย
พันธุ์ พวกติดเชื้อ ซึ่งซ่อนอยู่ในเงามืด เฝ้าจับตาทุกย่างก้าวของ  เนวิลล์ และคอยให้เขาพลาด กับความหวัง 
ครั้งสุดท้ายของมนุษยชาติ เนวิลล์มีแรงขับในภารกิจเดียวที่เหลืออยู่ของเขา คือหาทางที่จะกลับข้างผลจาก
ไวรัสด้วยการใช้เลือดที่มีภูมิคุ้มกันของเขา แต่เขารู้ดีว่ามีก าลังเพียงน้อยนิด และเวลาก็เหลือน้อยเต็มที  

ตัวอย่างที่ 2  
ภาพยนตร์เรื่อง  เร็ว..แรงทะลุนรก 6 (Fast & Furious 6) เป็นการตั้งชื่อโดยการแปล ประเภท 

การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ค าว่า Fast แปลตรงตัวว่า  เร็ว ค าว่า Furious 
แปลตรงตัวว่า แรง (https://dict.longdo.com) และมีการเสริมความภาษาไทยว่า ทะลุนรก เพ่ือให้ภาพยนตร์
มีความน่าสนใจมากขึ้น  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง นับตั้งแต่การปล้นที่ริโอของ โดมินิค ทอเร็ตโต้ และไบรอัน โอคอนเนอร์  
ได้ทลายอาณาจักรของราชายาเสพติดและพวกเขาก็จากมาพร้อมกับเงิน 100 ล้านเหรียญ ทุกคนต่างก็กระจัด
กระจายกันไปทั่วโลก แต่การที่พวกเขาไม่สามารถกลับบ้านเกิดและต้องใช้ชีวิตอย่างหลบ ๆ ซ่อน ๆ ท าให้ชีวิต
ของพวกเขาเหมือนขาดอะไรบางอย่าง 

ตัวอย่างที่ 3 
ภาพยนตร์เรื่อง ชีวิตอัศจรรย์ของพาย (Life of Pi) เป็นการตั้งชื่อโดยการแปล ประเภทการแปล 

ตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ ค าว่า Life แปลตรงตัวว่า ชีวิต ค าว่า Pi เป็นการทับศัพท์
ได้ค าว่า พาย และมีการเสริมความภาษาไทยว่า อัศจรรย์  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรื่องราวของเด็กหนุ่มชาวอินเดีย ชื่อ พาย พาเทล ที่มีชีวิตรอดจาก
เหตุการณ์เรือล่ม โดยใช้ชีวิตอยู่ในเรือชูชีพเป็นเวลา 227 วัน กับบรรดาสิงสาราสัตว์นานาชนิด รวมถึง 
เสือเบงกอลตัวมหึมา พายต้องใช้ชีวิตเพียงล าพังกับเจ้าสัตว์ร้ายนี้โดยใช้ความรู้  ไหวพริบ และศรัทธาทั้งหมด
เพ่ือให้มีชีวิตรอด 

   2.3 การแปลบางส่ วน  และเสริมความภาษาไทย เป็ นการตั้ งชื่ อ โดยการแปลข้อความ 
จากภาษาอังกฤษบางส่วน และมีการเสริมข้อความที่เป็นภาษาไทย เพ่ือให้สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจน
ครบถ้วนขึ้น พบจ านวน 19 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 19.8 เช่น The Lord of the Rings : The Two Towers 
(ศึกหอคอยคู่กู้พิภพ) The Dark Knight (แบทแมน อัศวินรัตติกาล) เป็นต้น   ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่างที่ 1  
ภาพยนตร์เรื่อง ศึกหอคอยคู่กู้พิภพ (The Lord of the Rings : The Two Towers) เป็นการ 

ตั้งชื่อโดยการแปล ประเภทการแปลบางส่วน และเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ  แปลข้อความ “The Two 
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Towers” ว่า หอคอยคู่ และมีการเสริมความภาษาไทยว่า ศึก และกู้พิภพ เพ่ือให้สื่อความหมายได้ชัดขึ้น  
โดยเลือกที่จะละไม่แปลค าว่า “The Lord of the Rings” ซึ่งแปลว่า เจ้าแห่งแหวน ซึ่งอาจท าให้ความหมาย 
ไม่สามารถสื่อความหมายได้ครบถ้วน  

ภาพยนตร์เรื่องนี้ กล่าวถึง กลุ่มผองเพ่ือนแห่งดินแดน “มิดเดิล เอิร์ธ” ที่กุมชะตามนุษย์โลกได้ถึงคราว
แตกสลายไปตามยถากรรมฟ้าลิขิต ผิดกับเหล่ากองทัพศัตรูนับหมื่นที่ต่างเซ็งแซ่โห่ร้อง พร้อมกับผนึกก าลัง
มากมายมหาศาลเป็นประวัติการณ์ จุดประสงค์คือ การล้างเผ่าพันธุ์มนุษยชาติ  

 ตัวอย่างที่ 2 
 ภาพยนตร์เรื่อง แบทแมน อัศวินรัตติกาล (The Dark Knight) เป็นการตั้งชื่อโดยการแปล ประเภท
การแปลบางส่วนและเสริมความภาษาไทย กล่าวคือ แปลค าว่า Dark เป็นค าว่า รัตติกาล แปลค าว่า Knight 
เป็นค าว่า อัศวิน (https://dict.longdo.com) และค าว่า แบทแมน เป็นค าที่มาจากชื่อตัวละครหลักคือ 
Batman  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง ด้วยความช่วยเหลือของผู้หมวด จิม กอร์ดอน และอัยการเขต  ฮาร์วีย์ เดนท ์
แบทแมนมุ่งมั่นที่จะท าลายล้างองค์กรอาชญากรรมในก็อตแธม การท างานแบบสามทหารเสือดูเหมือนจะ
สัมฤทธิผล แต่ไม่ช้าพวกเขากลับพบว่าตกเป็นเหยื่อของจอมอาชญากรอย่าง   โจ๊กเกอร์ ผู้ซึ่งท าให้ก็อตแธม 
ต้องตกอยู่ในความสับสนและบีบบังคับให้อัศวินด าต้องเฉียดเข้าไปใกล้เส้นแบ่งระหว่า งวีรบุรุษและวายร้าย 
มากยิ่งขึ้น 

3. กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ เป็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยโดยการ 
ตั้งชื่อขึ้นใหม่ อาจจะตั้งชื่อใหม่ทั้งหมดหรืออาจมีการน าเอาเนื้อเรื่อง ตัวละคร หรือสถานที่ในภาพยนตร์เรื่อง
นั้น ๆ มาใช้ในการตั้งชื่อ พบจ านวน 14 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 13.44 โดยพบ 3 กลวิธี ได้แก่  

   3.1 การตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ขึ้นมาแทนชื่อเดิม 
ในภาษาอังกฤษโดยสิ้นเชิง ไม่มีส่วนใดที่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิมอยู่เลย อาจเป็นเพราะชื่อเดิมในภาษาอังกฤษ 
เมื่อน ามาทับศัพท์หรือแปลอาจท าให้ความต้องการสื่อความหมายของต้นฉบับเปลี่ยนแปลงไป  พบจ านวน 5  
ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 5.2 เช่น Skyfall (พลิกรหัสพิฆาตพยัคฆ์ร้าย 007) Inception (จิตพิฆาตโลก) เป็นต้น 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1 
 ภาพยนตร์เรื่อง พลิกรหัสพิฆาตพยัคฆ์ร้าย 007 (Skyfall) เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ ประเภท
การตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม โดยหากแปลตามตัว “Skyfall” แปลว่า ฟ้าตก  หรือฟ้าถล่ม ซึ่งหาก
น ามาใช้ในการตั้งชื่ออาจไม่เหมาะสมและสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจน จึงมีการใช้ชื่อภาษาไทยว่า พลิกรหัสพิฆาต
พยัคฆ์ร้าย 007 แทน  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง สองสายลับ MI6 เจมส์ บอนด์ และอีฟ ได้รับภารกิจให้ตามยึดฮาร์ดไดรฟ์ 
ที่บรรจุข้อมูลเกี่ยวกับสายลับ NATO ทุกคนที่แฝงตัวอยู่ในองค์กรก่อการร้ายทั่วโลกคืนมา ต่อมาสายลับ NATO 
3 นายถูกสังหารหลังตัวตนที่แท้จริงถูกเปิดเผยที่เซี่ยงไฮ้ บอนด์สู้กับพาทริซอีกครั้งและได้ข้อมูลที่สาวไปถึง 



222 
 

 

 

   

การประชุมทางวิชาการระดับปริญญาตรีด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ระดับชาติ คร้ังท่ี 6 
The 6th National Undergraduate Conference on Humanities and Social Sciences  

第六届全国本科生人文社会科学学术研讨会 

5 พฤศจิกายน 2564 

ตัว ราอูล ซิลวา อดีตสายลับ MI6 ผู้อยู่เบื้องหลังเรื่องราวทั้งหมด แต่บอนด์กลับถูกราอูล ซิลวา ซ้อนแผน 
จนท าให้ส านักงานใหญ่ MI6 ระเบิด บอนด์ตัดสินใจพาเอ็มหนีไปยังคฤหาสน์สกายฟอลในสกอตแลนด์ ซึ่งเป็น
บ้านของเขาในวัยเด็กและให้คิวหาวิธีล่อให้ซิลวาตามไป ที่นั่น  

 ตัวอย่างที่ 2  
 ภาพยนตร์เรื่อง จิตพิฆาตโลก (Inception) เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ ประเภทการตั้งชื่อใหม่
โด ย ไม่ เกี่ ย วข้ อ งกั บ ชื่ อ เดิ ม  โด ยห ากแป ลตามตั ว  “ Inception”  แป ลว่ า  เริ่ ม ต้ น  ห รื อ เริ่ ม แ รก
(https://dict.longdo.com) ซึ่งหากน ามาใช้ในการตั้งชื่ออาจไม่เหมาะสมและสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจน  
จึงมีการใช้ชื่อภาษาไทยว่า จิตพิฆาตโลกแทน  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรื่องราวของ คอปป์ หัวขโมยมืออาชีพ สุดยอดฝีมืออันตรายด้านการดึง
ข้อมูล ฉกชิงความลับล้ าค่าจากจิตใต้ส านึกเบื้องลึกระหว่างสภาวะความฝัน ซึ่งเป็นเวลาที่จิตใจจะเปราะบาง
ที่สุด ความสามารถที่หายากของ คอปป์ ท าให้เขาเป็นผู้เล่นที่ละโมบในโลกสมัยใหม่ที่ไม่น่าไว้วางใจของการ 
จารกรรมข้อมูล แต่มันยังได้ท าให้เขาเป็นผู้หลบหนีที่ต้องสูญเสียทุกอย่างที่เขารักไป ตอนนี้คอปป์ ได้รับการ
หยิบยื่นโอกาสที่จะแก้แค้น อีกหนึ่งงานสุดท้ายที่จะคืนชีวิตให้กับเขา เพียงแต่เขาจะต้องท าสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ 
ให้ส าเร็จการปลูกฝัง แทนที่จะขโมย คอปป์ กับทีมผู้เชี่ยวชาญของเขาจะต้องท าสิ่งตรงกันข้าม งานของพวกเขา
ไม่ใช่การเข้าไปขโมยความคิด แต่จะต้องปลูกเข้าไป ถ้าท าส าเร็จ มันจะกลายเป็นอาชญากรรมที่สมบูรณ์แบบ 
แต่ไม่มีการวางแผนอย่างรอบคอบชนิดใดที่จะท าให้ทีมพร้อมเผชิญหน้ากับศัตรูอันตราย ที่ดูเหมือนจะรู้ล่วงหน้า
ถึงทุกความเคลื่อนไหว ศัตรูซึ่งมีเพียงคอปป์ ผู้เดียวที่จะมองเห็นได้ 
              3.2 การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม เป็นการตั้งชื่อขึ้นใหม่ แต่ยังคงมีเค้าของ
ความหมายเดิมอยู่ อาจมีการใช้ค าศัพท์ที่ใกล้เคียงกับความหมายเดิม เพ่ือให้มีความสอดคล้องกับเนื้อเรื่อง  
พบจ านวน 1 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.1 คือภาพยนตร์เรื่อง Despicable Me 2 (มิสเตอร์แสบร้ายเกินพิกัด  
2) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1 
ภาพยนตร์เรื่อง มิสเตอร์แสบร้ายเกินพิกัด 2 (Despicable Me 2) เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ 

ประเภทการตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม กล่าวคือ ค าว่า“Despicable” แปลว่า น่ารังเกียจ หรือ
ร้ายกาจ (https://dict.longdo.com) แต่ใช้ชื่อภาษาไทยว่า มิสเตอร์แสบแทน หากน าค าว่า น่ารังเกียจ หรือ
ร้ายกาจ ไปใช้ในการตั้งชื่อเรื่องจะดูไม่เหมาะสม 

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง กรู จอมวางแผน ได้ทิ้งชีวิตอาชญากรไว้เบื้องหลัง เพ่ือเลี้ยงดู   มาร์โก้ อีดิธ 
และ แอคเนส แต่ขณะที่เขาเริ่มจะปรับตัวในฐานะ แฟมิลีแมนในย่านชนบท องค์กรลับสุดยอดที่มุ่งมั่นกับการสู้
กับปีศาจร้ายทั่วโลกก็ได้เดินเข้ามา ตอนนี้เป็นหน้าที่ของ กรู และ ลูซี่ ไวลด์ คู่หูใหม่ของเขา ต้องค้นหาว่าใคร
กันแน่ที่เป็นผู้อยู่เบื้องหลังอาชญากรรมนี้ เพ่ือจับตัวเขามาลงโทษให้ได้ เพราะคงต้องใช้อดีตสุดยอดวายร้ายของ
โลกเท่านั้นถึงจะจับคนที่หมายมั่นปั้นมือว่าจะมาแทนที่เขาได้  
              3.3 การตั้งชื่อใหม่โดยอิงเนื้อเรื่อง เป็นการตั้งชื่อขึ้นใหม่จากชื่อเดิม โดยใช้เนื้อหาหรือเหตุการณ์ 
ต่าง ๆ ของเรื่องนั้น ๆ มาใช้ในการตั้งชื่อ พบจ านวน 8 ชื่อเรื่อง คิดเป็นร้อยละ 8.3 เช่น Frozen (ผจญภัยแดน
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ค าสาป ราชินีหิมะ) 2012 (วันสิ้นโลก) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  
ภาพยนตร์เรื่อง ผจญภัยแดนค าสาป ราชินีหิมะ (Frozen) เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ ประเภท

อิงเนื้อเรื่อง กล่าวคือ ตั้งชื่อโดยการน าลักษณะของสถานที่ในภาพยนตร์ และคุณลักษณะของตัวละคร  
ที่กล่าวถึงแดนค าสาป มาจากชื่อของอาณาจักรในเรื่อง ซึ่งเป็นสถานที่ที่เต็มไปด้วยค าสาปชื่อว่า แอแรนเดล 
และค าว่า ราชินีหิมะ มาจากคุณลักษณะของตัวละครเอกของเรื่องที่เป็นราชินีของอาณาจักร มีพลั งวิเศษคือ
พลังน้ าแข็ง โดยค าว่า Frozen เมื่อน ามาแปลว่าจะแปลว่า ซึ่งหนาวมาก(https://dict.longdo.com)  
หากน ามาใช้ตั้งชื่อเรื่องอาจไม่สื่อความหมายถึงเรื่องได้ดีเท่าท่ีควร 

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง เรื่องราวค าท านายที่ท าให้อาณาจักรหนึ่งต้องตกอยู่ภายใต้ฤดูหนาว 
อันเยือกเย็น และโหดร้ายตลอดกาล อันนา สาวน้อยช่างฝัน จึงร่วมมือกับ คริสตอฟ มนุษย์ภูเขาผู้กล้าหาญ  
ในการเดินทางครั้งยิ่งใหญ่เพ่ือที่จะตามหา ราชินีหิมะ และยุติค าสาปน้ าแข็งอันหนาวเหน็บที่ปกคลุมอาณาจักร
แห่งนี้มาอย่างยาวนาน การผจญภัยสุดหฤโหดภายใต้สภาวะอากาศ อันโหดร้ายดั่งเทือกเขาเอเวอร์เรส  
การเผชิญหน้ากับสัตว์ในต านานและมนตราในทุกย่างก้าว อันนา และคริสตอฟ ต้องฝ่าฟันและเอาชนะทุกอย่าง
ที่มาขัดขวางการปกป้องอาณาจักรจากการล่มสลาย  

 ตัวอย่างที่ 2 
 ภาพยนตร์เรื่อง วันสิ้นโลก (2012) เป็นการตั้งชื่อโดยการตั้งชื่อใหม่ ประเภทอิงเนื้อเรื่อง กล่าวคือ  
ตั้งชื่อโดยการน าลักษณะของสถานที่ในภาพยนตร์ และคุณลักษณะของตัวละคร ที่กล่าวถึง ปี 2012 ที่มีการ
ท านายไว้จากศาสตร์ต่าง ๆ ว่า จะถึงวันสิ้นโลก  

ภาพยนตร์เรื่องนี้กล่าวถึง แจ็คสัน เคอร์ติส และลูกอีกสองคนอยู่ระหว่างการเดินทางไปเยลโล่สโตน 
เมื่อพวกเขาเปิดเผยถึงการค้นคว้าเพ่ือความสบายของมวลชน และความลับของอโพคาลิพส์ที่แสนอันตราย  
แจ็คสัน ต้องปกป้องครอบครัวของเขาจากแผ่นดินไหว ลาวาระเบิด สึนามิ และภัยธรรมชาติอ่ืน ๆ เหมือนที่ 
เผ่ามายันโบราณเคยวาดถึงวันแห่งอโพคาลิพส์ไว้ 
 
สรุปและอภิปรายผล  
           การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่า มีกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ของภาพยนตร์ท าเงินสูงสุดตลอดกาลทั้งหมด 
3 ลักษณะ เรียงตามล าดับจ านวนที่พบ ดังนี้ 1. กลวิธีการทับศัพท์ ได้แก่ 1.1 การทับศัพท์บางส่วนและ 
เสริมความภาษาไทย 1.2 การทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีเสริมความภาษาไทย  และ 1.3 การทับศัพท์ทั้งข้อความ
และเสริมความภาษาไทย 2. กลวิธีการแปล ได้แก่ 2.1 การแปลบางส่วน และเสริมความภาษาไทย  
2.2 การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทย และ  2.3 การแปลตรงตัวทั้งข้อความไม่มีเสริมความ
ภาษาไทย 3. กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ ได้แก่ 3.1 การตั้งชื่อ ใหม่โดยอิงเนื้อเรื่อง 3.2 การตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้อง
กับชื่อเดิม และ 3.3 การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม  
           จากการศึกษาครั้งนี้ พบว่า กลวิธีที่นิยมน ามาใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์ที่พบมากที่สุดคือ การทับศัพท์
ประเภทการทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย พบจ านวน 21 เรื่อง กลวิธีลักษณะนี้เป็นที่นิยมในการ



224 
 

 

 

   

การประชุมทางวิชาการระดับปริญญาตรีด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ระดับชาติ คร้ังท่ี 6 
The 6th National Undergraduate Conference on Humanities and Social Sciences  

第六届全国本科生人文社会科学学术研讨会 

5 พฤศจิกายน 2564 

ตั้งชื่อภาพยนตร์ท าเงินสูงสุดตลอดกาลเป็นภาษาไทย เป็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์แบบการน าเสียง 
ในภาษาอังกฤษมาทับศัพท์ชื่อภาพยนตร์ในภาษาไทยบางส่วน และมีการเสริมข้อความภาษาไทยบางส่วนเข้าไป 
เนื่องจากการใช้กลวิธีการทับศัพท์จากชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษทั้งหมดมาใช้ในการตั้งชื่อเป็นภาษาไทย  
อาจท าให้ความหมายเยิ่นเย้อ ยาวจนเกินไป และอาจสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจน จึงมีการน าการทับศัพท์มาใช้
เพียงบางส่วนของชื่อเรื่องเท่านั้น และมีการน าข้อความที่เป็นข้อความภาษาไทยบางส่วนเสริมเข้าไปด้วย เพื่อให้
การสื่อความหมายชัดเจนมากขึ้น  
           เมื่อน าผลการศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ไปเปรียบเทียบกับผลการศึกษาเรื่องที่มีลักษณะท านอง
เดียวกัน ผู้วิจัยพบว่ามีความสอดคล้องกันทั้ง 3 ประเด็น เช่น งานวิจัยของ จินดาพร พินพงทรัพย์ (2561)  
เรื่อง “กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ไทยเป็นภาษาจีน” ในขณะที่การศึกษาของ 
ศุภวรรณ ทองวัน (2555) เรื่อง “กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย” แม้จะพบว่ามี
ลักษณะที่สอดคล้องกันทั้ง 3 ประเด็น แต่มีส่วนที่ไม่สอดคล้องกันในด้านกลวิธีที่พบมากท่ีสุด ศุภวรรณ ทองวัน 
พบว่า กลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม ส่วนผู้วิจัยพบว่า กลวิธีการที่พบมาก
ที่สุดคือ การทับศัพท์บางส่วน และเสริมความภาษาไทย นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ ชลีกาญจน์ 
จันทจ ารัสรัตน์ (2561) เรื่อง “วิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์แอ็คชันต่างประเทศเป็นภาษาไทย”  
โดยพบประเด็นกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ 3 กลวิธีหลักเช่นเดียวกัน แต่ไม่สอดคล้องกันในประเด็นกลวิธีที่พบ
มากที่สุด โดย ชลีกาญจน์ จันทจ ารัสรัตน์ พบว่า กลวิธีที่พบมากที่สุดคือ กลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยไม่อิงชื่อเดิม  
 การศึกษาครั้งนี้จะเห็นว่ากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์นิยมใช้ 3 กลวิธีหลัก ได้แก่  
1. กลวิธีการทับศัพท์ 2. กลวิธีการแปล และ 3. กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ โดยมีรายละเอียดประเด็นย่อยที่อาจ
แตกต่างกัน โดยอาศัยปัจจัยต่าง ๆ เช่น แหล่งที่มาของภาพพยนตร์ ประเภทของภาพยนตร์ เป็นต้น อย่างไร 
ก็ตาม จุดมุ่งหมายส าคัญของการตั้งชื่อภาพยนตร์ก็เพ่ือสร้างความสนใจ และกระตุ้นให้ผู้ชมอยากชมภาพยนตร์
เรื่องนั้น ๆ  
 
ข้อเสนอแนะ   
 1. ข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจัยไปใช้  
             น าผลการวิจัยไปใช้ในการเรียนการสอนที่เกี่ยวกับการแปลหรือการทับศัพท์ หรือรายวิชาที่เกี่ยวกับ
การแปล การทับศัพท์ รวมถึงน าไปเป็นแนวทางในการตั้งชื่อสิ่งต่าง ๆ เพื่อสร้างดึงดูดความสนใจได้ 

2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป  
   ศึกษากลวิธีการแปลชื่อข้อมูลในลักษณะอื่นที่หลากหลายขึ้น เช่น ชื่อหนังสือ ชื่อร้านอาหาร เป็นต้น 

เพ่ือจะได้เห็นทิศทางการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยที่มีความหลากหลายมากขึ้น  
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